
麗澤大学言語研究センター第 7回講演会 

1 2007年 1月 25日 (2007年 1月 27日改訂) 

中日対訳コーパス（「中日对译语料库」）第一版の利用方法 
 

曹 大峰(北京日本学研究中心，国立国語研究所)，千葉 庄寿 (麗澤大学) 
 
1. コーパスの概略 

 
• 企画・開発：北京日本学研究中心 

 「中日対訳コーパスの構築とその応用研究」(1998年 9月～) 中国社会科学基金研
究プロジェクト，研究代表者：徐一平 (北京日本学研究センター) 

 第一版公開：2003年 7月 
• 内容：小説，エッセイ，伝記，政治評論・白書，法律関連文書・条約文書，詩など各ジ

ャンルの中日対訳テキスト。「中日対訳コーパスの構築とその応用研究」プロジェクト

で開発された 2千万字余りの対訳データのうち，第一版では以下を収録。 
 文学作品：中国 23篇，日本 22篇とその訳本 (合計 105件，約 1130.3万字) 
 文学以外：中国 14篇，日本 14篇，日中共同 2篇とその訳本 (合計 45件，約 574.6
万字) 

• 動作環境： 
 ハードウエア：PC/AT 互換機であること，メモリ 128MB 以上，HDD に 70MB
以上の空き容量 

 ソフトウエア：Microsoft Windows NT/2000/XP (Windows 98/ME での動作は制
限あり)，Microsoft .NET Framework 1.0，MDAC 2.6以上，Microsoft Internet 
Explorer 5.5以上 

• 特徴： 
 日本語原文，日本語訳文，中国語原文，中国語訳文の 4つのカテゴリーから検索。 
 日本語，中国語の両言語の検索が可能 (中国語データは GB2312，日本語データは

Shift JISで構築)。 
 検索結果を訳文とともに表示 (対訳を非表示にすることも可能)。 
 文字を指定せずに，パターンのみでの検索が可能。 
 正規表現のサポート (Microsoft .NET Framework の正規表現を使用)。 

• 利用条件： 
 1ライセンスにつき 1台のコンピュータにインストールして利用する。 
 知的所有権などに関する「覚書」を提出する。 
 指定の書式によりバグレポートをおこなう。 
 コーパスを利用した研究成果物はコピーを提出する。 
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2. メイン画面 

 
 

3. 検索文書の指定 

• 日本語原文・日本語訳文，中国語原文，中国語訳文の４つのカテゴリーで，文書の個別

選択・全選択が可能。なお，複数のカテゴリーを同時に横断検索することはできない。 
3.1. 日本語原文 

 
3.2. 日本語訳文 

 

3.3. 中国語原文 

 
3.4. 中国語訳文 

 

検索対象文書
の指定 (§3) 

検索内容の 
指定 (§4) 

検索結果の対
訳表示の有無 

検索対象文書はここにリストされる 
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4. 検索語の指定 
• 検索文字列は Unicodeで処理され，全角・半角を区別する。 
4.1. 候補語指定 

 前後 2つのパターンを指定した「文型指定」が可能。その際，「文字間隔」(最低値)
が指定できる (文字間隔の最大値を指定することはできない)。 

 1語だけ指定する場合には「前単語」に記述する。 
 検索前単語と後単語の間に含めない文字を「デリミタ」として指定する。例：。｡

(文をまたがないで検索する場合。「中日対訳コーパス」第一版では，句点が通常日
本語で使われる「。」(U+3002) ではなく「｡」(U+FF61) で入力されている箇所が
あるので両方を並べて指定する。) 

 
 パイプ | で区切ることで複数のパターンを指定できる (OR 検索)。例：中国|日
本|韓国 

 文字列の一部について，複数のパターンを指定したい場合は丸カッコ () 内に | 
で区切って記述する。例：(工夫|くふう)する 

 複数の文字を四角カッコ [] 内にまとめて指定できる。例：中[心央間] 
 [^ と ] の中に含めたくない文字をまとめて指定できる。例：中[^国華文] 

4.2. パターン 
 文字を問わず AABB, ABAB, ABB, ABA, AAB, AAの 6パターンで指定。 
 A, Bにはそれぞれ特定の 1文字を指定することも可能。 

 
4.3. 正規表現 

 .NET Framework の正規表現が使用できる (プログラミング言語 Perl の正規表
現に近いが，一部表記方法や実装内容が異なる)。 

 詳細は『.NET Framework 開発者ガイド』の「.NET Framework の正規表現」
(http://msdn2.microsoft.com/ja-jp/library/hs600312(VS.80).aspx)
などを参照。 
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5. 検索結果 
• 検索結果は Internet Explorer上に表示される。検索ごとに個別のウィンドウが開く。 
• 例文番号，行番号とともに検索されたテキストが表示される。 
• 対訳が並んで表示される (検索時にオプションで表示・非表示を選択できる)。 
• 検索結果は表形式で順次表示されていき，最後に全ヒット数が表示される。 

 
=中略= 

 
• 複数の対訳データがある場合には，並べて表示される。 
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• 検索結果は印刷が可能なほか，Unicode テキストとして保存するか，マウス等で選択
しコピーした結果を Unicode 対応テキストエディタや Excel などの表計算ソフト，
Word などのワープロソフトなどに貼り付けて利用することができる。 

 Internet Explorer の「ファイル」→「名前をつけて保存」で Unicodeテキストフ
ァイルとして保存 (この場合，テキストはBOMなしのUTF-16として保存される。
したがって，エンコードを正しく指定しない場合文字化けがおこることがある)。 

 
 Excel に貼り付け (以下ではセルの大きさやフォント，テキストの配置等，表示を
若干調整している)。 

 
 Word に貼り付け (以下ではページを横にし，セルの大きさやフォント，テキスト
の配置等，表示を若干調整している)。 

 
以上 


